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Tłumaczenie instrukcji oryginalnej PL

Wyprodukowano dla:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

www.geko.plPrzed pierwszym użyciem należy uważnie przeczytać niniejszą 

instrukcję. Użytkownik jest odpowiedzialny za zapoznanie się ze 

wszystkimi instrukcjami niezbędnymi do bezpiecznego użytkowania i 

obsługi urządzenia oraz za zrozumienie wszelkich zagrożeń, które 

mogą wystąpić podczas obsługi urządzenia.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Statyw z posuwem do szlifierki kątowej

115/125mm (0°- 45°)

Typ: T03299



Dane techniczne

Statyw przeznaczony na szlifierki kątowe: 115 mm oraz 125 mm,

Maksymalny rozstaw zacisków mocujących: 150 mm,

Mocowanie materiału do płaszczyzny cięcia: 0 - 45º,

Długość cięcia: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Translation of the original instructions EN

Manufactured for:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plBefore first use, please read this instruction carefully. The user is 

responsible for familiarising themselves with all instructions necessary 

for the safe use and operation of the device, as well as understanding 

any hazards that may arise during the operation of the device.

USER MANUAL
Tripod with extension for angle grinder

115/125mm (0°- 45°)

Type: T03299



Technical data

Stand intended for angle grinders: 115 mm and 125 mm,

Maximum clamp span: 150 mm,

Material mounting to cutting plane: 0 - 45º,

Cutting length: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Překlad originálního návodu CZ

Vyrobeno pro:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plPřed prvním použitím si důkladně přečtěte tento návod. Uživatel je 

odpovědný za seznámení se se všemi instrukcemi nezbytnými pro 

bezpečné užívání a obsluhu zařízení a za pochopení všech rizik, které 

se mohou vyskytnout při obsluze zařízení.

NÁVOD K OBSLUZE
Stativ s posuvem pro úhlovou brusku

115/125mm (0°- 45°)

Typ: T03299



Technické údaje

Stativ určený pro úhlové brusky: 115 mm a 125 mm,

Maximální rozteč uchycovacích čelistí: 150 mm,

Upínání materiálu do řezy: 0 - 45º,

Délka řezu: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Übersetzung der Originalanleitung DE

Hergestellt für:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plVor der ersten Benutzung ist diese Anleitung sorgfältig zu lesen. Der 

Benutzer ist verantwortlich für das Vertrautmachen mit allen 

notwendigen Anleitungen für den sicheren Gebrauch und Betrieb des 

Geräts und für das Verständnis aller Gefahren, die beim Betrieb des 

Geräts auftreten können.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Stativ mit Vorschub für die Winkelschleifmaschine

115/125mm (0°- 45°)

Typ: T03299



Technische Daten

Stativ für Winkelschleifer: 115 mm und 125 mm,

Maximale Spannweiten der Halterungen: 150 mm,

Materialbefestigung zur Schneidfläche: 0 - 45º,

Schnittlänge: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Μετάφραση πρωτότυπης οδηγίας EL

Παραγωγή για:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Κιέτλιν, οδ. Σπασερόβα 3,

97-500 Ράντομσκο

www.geko.plΠριν από την πρώτη χρήση, είναι απαραίτητο να διαβάσετε 

προσεκτικά αυτήν την οδηγία. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για την 

εξοικείωσή του με όλες τις οδηγίες που είναι απαραίτητες για ασφαλή 

χρήση και λειτουργία της συσκευής, καθώς και για την κατανόηση των 

κινδύνων που μπορεί να προκύψουν κατά τη χρήση της συσκευής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Τρίποδο με προωθητήρα για γωνιακό τροχό

115/125mm (0°- 45°)

Τύπος: T03299



Τεχνικά στοιχεία

Τρίποδο προορισμένο για γωνιακούς λειαντήρες: 115 mm και 125 mm,

Μέγιστη απόσταση των σφιγκτήρων: 150 mm,

Στερέωση του υλικού στην επιφάνεια κοπής: 0 - 45º,

Μήκος κοπής: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Traducción de la instrucción original ES

Fabricado para:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plAntes de usar por primera vez, lea atentamente esta instrucción. El 

usuario es responsable de familiarizarse con todas las instrucciones 

necesarias para el uso y operación segura del dispositivo, así como 

de comprender todos los riesgos que pueden surgir durante la 

operación del dispositivo.

INSTRUCCIONES DE USO
Trípode con avance para amoladora angular

115/125mm (0°- 45°)

Tipo: T03299



Datos técnicos

Trípode destinado a amoladoras angulares: 115 mm y 125 mm,

Apertura máxima de las pinzas de sujeción: 150 mm,

Fijación del material a la superficie de corte: 0 - 45º,

Longitud de corte: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Traduction de l'instruction originale FR

Fabriqué pour :

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, rue Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plAvant la première utilisation, l'utilisateur doit lire attentivement ce 

manuel. L'utilisateur est responsable de se familiariser avec toutes les 

instructions nécessaires à une utilisation et un fonctionnement sûrs de 

l'appareil, ainsi que de comprendre tous les dangers pouvant survenir 

lors de l'utilisation de l'appareil.

MODE D'EMPLOI
Support avec avance pour meuleuse d'angle

115/125mm (0°- 45°)

Type : T03299



Données techniques

Trépied destiné aux meuleuses angulaires : 115 mm et 125 mm,

Distance maximale des pinces de fixation : 150 mm,

Fixation du matériau à la surface de coupe : 0 - 45º,

Longueur de coupe : 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Az eredeti útmutató fordítása HU

Gyártva:

GEKO Kft.

Kietlin, Spacerowa utca 3.

97-500 Radomsko

www.geko.plAz első használat előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót. A 

felhasználó felelős az összes szükséges útmutató megismeréséért a 

készülék biztonságos használatához és működtetéséhez, valamint a 

készülék használata során felmerülő lehetséges veszélyek 

megértéséért.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Sztender szögcsiszolóhoz

115/125mm (0°- 45°)

Típus: T03299



Műszaki adatok

Ácsmester állvány, amely szögletes csiszolókhoz készült: 115 mm és 125 mm,

Az rögzítő szorítók maximális távolsága: 150 mm,

Az anyag rögzítése a vágási síkhoz: 0 - 45º,

Vágás hossza: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Traduzione delle istruzioni originali IT

Prodotto per:

GEKO S.r.l. S.p.a.

Kietlin, via Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plPrima di utilizzare per la prima volta, leggere attentamente queste 

istruzioni. L'utente è responsabile di familiarizzarsi con tutte le 

istruzioni necessarie per un utilizzo e una manutenzione sicuri del 

dispositivo e di comprendere tutti i rischi che possono sorgere durante 

l'utilizzo del dispositivo.

ISTRUZIONI PER L'USO
Treppiede con avanzamento per smerigliatrice angolare

115/125mm (0°- 45°)

Tipo: T03299



Dati tecnici

Supporto destinato a smerigliatrici angolari: 115 mm e 125 mm,

Distanza massima delle ganasce di bloccaggio: 150 mm,

Fissaggio del materiale al piano di taglio: 0 - 45º,

Lunghezza di taglio: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Originalios instrukcijos vertimas LT

Pagaminta dla:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plPrieš pirmą naudojimą būtina atidžiai perskaityti šią instrukciją. 

Naudojojas yra atsakingas už susipažinimą su visomis instrukcijomis, 

būtinais saugiam įrenginio naudojimui ir eksploatavimui, taip pat už 

visų pavojų, kurie gali kilti eksploatuojant įrenginį, supratimą.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Šlifuoklio kampinio stovas su stumdymu

115/125mm (0°- 45°)

Tipas: T03299



Techniniai duomenys

Stovas skirtas kampinėms šlifuoklėms: 115 mm ir 125 mm,

Maksimalus tvirtinimo plyšio atstumas: 150 mm,

Medžiagos tvirtinimas prie pjovimo plokštumos: 0 - 45º,

Pjovimo ilgis: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Oriģināla norādījumu tulkojums LV

Ražots priekš:

GEKO SIA Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plPirms pirmās lietošanas reizes uzmanīgi izlasiet šo instrukciju. 

Lietotājs ir atbildīgs par iepazīšanos ar visām instrukcijām, kas 

nepieciešamas drošai iekārtas lietošanai un apkopei, kā arī par 

izpratni par visiem riskiem, kas var rasties, apkalpojot iekārtu.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Statīvs ar nobīdi stūris slīpmašīnai

115/125mm (0°- 45°)

Tips: T03299



Tehniskās specifikācijas

Statīvs, kas paredzēts leņķa slīpētājiem: 115 mm un 125 mm,

Maksimālais stiprinājumu attālums: 150 mm,

Materiāla piestiprināšana pie griešanas plaknes: 0 - 45º,

Griešanas garums: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Vertaling van de originele instructie NL

Geproduceerd voor:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plVoor het eerste gebruik moet deze instructie aandachtig worden 

gelezen. De gebruiker is verantwoordelijk voor het bekend raken met 

alle instructies die nodig zijn voor veilig gebruik en bediening van het 

apparaat, evenals voor het begrijpen van alle gevaren die zich kunnen 

voordoen tijdens de bediening van het apparaat.

GEBRUIKSAANWIJZING
Statief met voortgang voor haakse slijper

115/125mm (0°- 45°)

Typ: T03299



Technische gegevens

Statief bestemd voor haakse slijpmachines: 115 mm en 125 mm,

Maximale spreiding van de bevestigingsklemmen: 150 mm,

Bevestiging van het materiaal op het snijvlak: 0 - 45º,

Snijlengte: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Tradução da instrução original PT

Produzido para:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plAntes da primeira utilização, leia atentamente esta instrução. O 

utilizador é responsável por se familiarizar com todas as instruções 

necessárias para o uso e operação segura do equipamento, bem 

como por compreender todos os riscos que podem surgir durante a 

operação do equipamento.

INSTRUÇÕES DE USO
Suporte com avanço para retificadora angular

115/125mm (0°- 45°)

Tipo: T03299



Dados técnicos

Suporte destinado a lixadeiras angulares: 115 mm e 125 mm,

Abertura máxima dos grampos de fixação: 150 mm,

Fixação do material à superfície de corte: 0 - 45º,

Comprimento de corte: 0º -130mm, 45°- 40mm.
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Traducerea instrucțiunii originale RO

Produs pentru:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, str. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plÎnainte de prima utilizare, trebuie să citiți cu atenție această 

instrucțiune. Utilizatorul este responsabil de familiarizarea cu toate 

instrucțiunile necesare pentru o utilizare și operare sigură a 

dispozitivului, precum și de înțelegerea tuturor riscurilor care pot 

apărea în timpul utilizării dispozitivului.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Trepied cu avans pentru polizor unghiular

115/125mm (0°- 45°)

Tip: T03299



Date tehnice

Stativ destinat pentru unelte de șlefuit unghiulare: 115 mm și 125 mm,

Distanța maximă între clemele de prindere: 150 mm,

Montarea materialului pe planul de tăiere: 0 - 45º,

Lungimea de tăiere: 0º - 130mm, 45°- 40mm.
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Перевод оригинальной инструкции RU

Произведено для:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Кетлин, ул. Спасерава 3,

97-500 Радомско

www.geko.plПеред первым использованием внимательно прочтите настоящую 

инструкцию. Пользователь несет ответственность за ознакомление со 

всеми инструкциями, необходимыми для безопасного использования 

и обслуживания устройства, а также за понимание всех рисков, 

которые могут возникнуть во время эксплуатации устройства.

ИНСТРУКЦИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Штатив с подачей для угловой шлифовальной машины

115/125мм (0°- 45°)

Тип: T03299



Технические данные

Штатив предназначен для угловых шлифмашин: 115 мм и 125 мм,

Максимальное расстояние между зажимами: 150 мм,

Крепление материала к плоскости реза: 0 - 45º,

Длина реза: 0º -130мм, 45°- 40мм.
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Preklad pôvodného návodu SK

Vyrobené pre:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

www.geko.plPred prvým použitím je potrebné dôkladne prečítať tento návod. 

Používateľ je zodpovedný za oboznámenie sa so všetkými pokynmi 

potrebnými na bezpečné používanie a obsluhu zariadenia a za 

pochopenie všetkých rizík, ktoré môžu nastať počas obsluhy 

zariadenia.

NÁVOD NA OBSLUHU
Stojan s posuvom pre uhlovú brúsku

115/125mm (0°- 45°)

Typ: T03299



Technické údaje

Stojan určený pre uhlové brúsky: 115 mm a 125 mm,

Maximálne rozpätie upínacích svoriek: 150 mm,

Upevnenie materiálu na rezaciu plochu: 0 - 45º,

Dĺžka rezu: 0º -130mm, 45°- 40mm.

93



94



95



96



97



Переклад оригінальної інструкції UA

Виготовлено для:

GEKO Sp. z o.o. Sp. k.

Кітлин, вул. Спасерова 3,

97-500 Радомсько

www.geko.plПеред першим використанням слід уважно прочитати цю 

інструкцію. Користувач несе відповідальність за ознайомлення з 

усіма інструкціями, необхідними для безпечного користування та 

обслуговування пристрою, а також за розуміння всіх ризиків, які 

можуть виникнути під час обслуговування пристрою.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Штатив з подачею для кутошліфувальної машинки

115/125мм (0°- 45°)

Тип: T03299



Технічні дані

Станина призначена для кутових шліфувальних машин: 115 мм та 125 мм,

Максимальний розрив затискачів: 150 мм,

Закріплення матеріалу до площини різання: 0 - 45º,

Довжина різання: 0º -130мм, 45°- 40мм.
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KARTA GWARANCYJNA

Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzielnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500

Radomsko, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi

Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca

numer NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie wprowadzanych przez siebie do

obrotu produktów na następujących zasadach:

I. OKRES GWARANCJI

1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi:

a.zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem

akumulatorów, na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji

b.zakup komercyjny - 1 rok: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem

akumulatorów, na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014poz. 827)

jest to zakup dokonywany przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej

bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub zawodową.

4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych

lub naprawionych części. Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w

warsztacie gwaranta.

II. OBOWIĄZKI GWARANTA

1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu

(materiałowych, montażowych).

2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez

reklamującego roszczeń w terminie 14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku jej

zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia

urządzenia do serwisu.

3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych.

III. WARUNKI GWARANCJI

1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z

ujawnienia się w tym okresie ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych.

2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z powodu:

a.niewłaściwego transportu i magazynowania;

a. niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku

niewłaściwego doboru narzędzia/osprzętu;

b. działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun,

pożar, powodzie, trzęsienia ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy);

c. innych uszkodzeń powstałych nie z winy producenta

3. Gwarancja traci ważność w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez użytkownika,

prób napraw i regulacji nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów eksploatacyjno-

konserwacyjnych, stosowanianieodpowiednich części zamiennych i materiałów eksploatacyjnych.



4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania

gwarancji, takie jak:

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy

tnące, łańcuchy tnące i prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby bezpieczeństwa,

świece zapłonowe, tarcze, żarówki;

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy;

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łańcuchy, pompy hydrauliczne;

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące,

• koła zębate, łożyska, panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające;

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w

trakcie pracy.

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta.

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo

pobrać opłatę za dokonanie czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a wymagają

ich dokonania przed przystąpieniem do naprawy.

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub rzeczom z

powodu usterek w urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia.

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostać natychmiastowo zgłoszone

przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy. W

szczególności nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień wynikających z tytułu przepisów o rękojmi za

wady fizyczne rzeczy.

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeń gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez nabywcę

kompletnego urządzenia z całym osprzętem (np. łańcuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże, głowica żyłkowa,

szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym dokumentem potwierdzającym zakup.

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY”

dołączonym do niniejszej umowy gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrać ze strony internetowej:

http://b2b.geko.pl. Protokół musi w szczególności zawierać dokładny opis usterki lub niesprawności urządzenia.

Zgłaszający reklamację winien również podać w celach korespondencyjnych swoje dane osobowe: imię i

nazwisko, adres, nr telefonu.

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo

odmówić przyjęcia urządzenia do naprawy i zwrócić do zgłaszającego na jego koszt.

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazać do

miejsca zakupu lub przesłać do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z ograniczoną

odpowiedzielnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin.

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest obowiązany przesyłkę właściwie opakować, a także

oddać ją Kurierowi w stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąć płyny eksploatacyjne). W

szczególności opakowanie powinno: być odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające dostęp do zawartości przesyłki

osobom niepowołanym; być odpowiednio wytrzymałe stosownie do wagi i zawartości przesyłki; posiadać

zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się zawartości przesyłki.

7. Nabywca nie może żądać naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli urządzenie

jest objęte obsługa gwarancyjną

8. Urządzenie należy dostarczyć do reklamacji czyste. Konieczność oczyszczenia narzędzia - w celach naprawy w

serwisie - jest usługą płatną.

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji

uszkodzenia, ewentualnej naprawy, oraz koszty związane ze spedycją.

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia reklamującego z

serwisem.

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskać jest pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub drogą

mailową: serwis@geko.pl

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie

przepisy Kodeksu Cywilnego.

INFORMACJA NA TEMAT PRZETWARZANIA DANYCH OSOBOWYCH W CELU REALIZACJI GWARANCJI

I NAPRAWY SERWISOWEJ

Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z o.o. Sp.k, email:

geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04). Pełna informacja na temat przetwarzania danych i praw, jakie Państwu przysługują

dostępna jest na stronie: https://b2b.geko.pl/politykaprywatnosci,13


